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[摘 要] 商务交际语境中存在着一些出现频率高、表现力强、需要学习者掌握的目标句式。
教学中可在提取和总结目标句式的基础上,通过多种方式的句子转换,对这些目标句式进行多层面

的复现。复现的方法有:语义相同的多个目标句式间转换、调整语序的单个目标句式转换、单个目

标句式的多种表层形式间转换、利用语义间逻辑关系转换为目标句式等。通过单一句式、多种句式

之间的交叉转换,可使常用句式的复现贯穿于整个教学过程,达到教学目的。但同时也不应忽略因

句子转换而引起的语用、修辞上的改变。
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  在商务汉语(BusinessChinese)教学中,
句式教学占有重要的地位。句式“是从句子

的结 构 形 式 角 度 对 句 子 进 行 的 类 型 描

述”[1]4,“从句子使用功能角度来看,句式才

是最重要的,因为越是有特点的句式,它的作

用就越鲜明,它的使用频率就越高,在汉语句

式系统中的位置也就越发重要”[2]5。汉语中

存在的许多特殊句式,如“把”字句、“被”字
句、比较句、强调句等,这些句式在商务语境

中尤其常用,更具有表达特色。如果在教学

中能教会学生把握这些句式结构上的特点,
那么学生在其中填入合适的词语,就可生成

若干可应用于具体商务交际的现成句子。因

此,如何在教学中运用合适的方法教会学生

运用这些常用句式值得探索。

一、商务汉语教学中应关注句式复现

在商务汉语学习中,有不少句式是常用

的。关于句式是否常用,应从两个方面来衡

量:(1)使用范围广;(2)使用频率高。[3]75 针

对某一具体的商务汉语教学材料,选择出其

中某一句式,统计出使用频率,即可确定这些

句式是否常用。而实际上耗时的统计往往可

以忽略,在日常教学中即可明显感觉到一些

句式的出现频率很高。因为这些句式出现频

率高,在商务交际语境中比较常用,需要学习

者掌握,我们称之为目标句式(targetsenten-
tialpatterns)。因为一般商务汉语的学习者

语言水平往往达到了中级以上,在进入商务

汉语阶段学习后,越来越多的商务专业词汇

是学习的重点,而复杂的句式结构则更是学

习的难点。此时如有一些得当有效的教学方

法帮助学习者把握句子结构,则有助于他们

深入理解、得体运用并继续提高。

在《词汇复现在商务汉语教学中的实施》
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一文中,笔者提出“除了词汇学习,‘复现’的

方法还可应用于句式的学习。如确定目标句

式后,也可对句子进行提取和转化,使某一句

式循 环 复 现。”[4]47 本 文 讨 论 的 句 式 复 现

(sententialpatternsrepetition),即指在教学

中如何通过句子转换,重复和再现目标句式

的方法。

二、通过句子转换实现句式复现的方法

句子转换(sentencestransformation)是
对外汉语教学中常用的练习方法,虽然转换

后句义有细微的不同,但“语言表达看重构式

(construction)远 胜 于 看 重 组 件 (compo-
nent)”[5]524。与提取出结构形式的抽象句式

相比较,句子是特定的,包含了具体词语并表

达了具体的思想内容,即“句例”①。笔者基

于多年的教学实践,选取教学中具体可感的

句例,对商务交际中运用广、表现力强的句式

进行归纳整理和分析,尝试总结出以下几种

通过句子转换实现句式复现的方法。
(一)语义相同的多个目标句式间转换

(多个目标句式———多个目标句式之间)
商务汉语中存在着大量的比喻句,即用

跟甲事物有相似之点的乙事物来描写或说明

甲事物。因为商务汉语是特殊用途的汉语

(specialpurposeforbusiness),含有大量的

专业术语,运用比喻可以化抽象为具体,通俗

易懂并使人印象深刻。仅以本体、喻词和喻

体同时出现的明喻为例,常用的喻词就有:
“像……(一样)”“如……(般)”“仿佛……(似
的)”“好像”“如同”等,如:

(1)应届毕业生就像一张白纸,可以写最

新最美的文字,画最新最美的图画。
(2)挑选员工如同盖房子,如果材料选得

好,施工起来会十分顺利。
(3)电子商务正如雨后春笋般迅速生长。
(4)由中国金融认证中心组织并发起的

“放心用网银,安全中国行”活动,像一场秋风

劲吹北京、上海和广州三地。
这些句式因表达的语义大致相同,因而

可相互转换,如果教学中引领学生多次操练,
则可达到对目标句式的巩固和掌握。如(3)
即可转化为:a.电子商务像雨后春笋一样迅

速生长。b.电子商务仿佛雨后春笋似的迅速

生长。c.电子商务好像雨后春笋迅速生长。
除此还有更多含有隐喻的句子,有论者

指出,商务活动的认知,大多是以隐喻的方式

进行的[6]25,教学材料中不乏这样的句子:
(5)许多电子商务网站徒有其表,一些网

站最后变成了“烧钱”的炉子。
(6)在日常的工作和生活中,员工就是最

好的“伯乐”。
(7)“远离股市,远离毒品”成为股民的口

头禅。
(8)前段时期,新股接连跌破发行价,连

一级市场这个“避风港”也不再安全。
隐喻中本体和喻体之间有形式上的相合

关系,对于以汉语为第二语言的留学生来说,
因为文化背景不同,加上句子中的喻词不出

现,所以句子含义难以理解。这时,可以通过

“像……(一样)”“如……(般)”“仿佛……(似
的)”等以上列举的目标句式,把这些隐喻转

换为明喻,如上例中的(6)即可转化为常用

的、含有喻词“像……一样”的明喻:在日常的

工作和生活中,员工就像能发现千里马的伯

乐一样,最了解周围人员的才智。
(二)调整语序,单个目标句式的转换(单

个目标句式到单个目标句式)
调整语序即调整句子的结构顺序,这样

的句式转换也可称为移位转换(transposi-
tion),重新安排语序有时是为了强调某语义

重点,有时是为了平衡句子结构[7]59。
承上所述,商务汉语中有很多比喻句,也

有不少含有“把”字的比喻句,或“把……视为

(看成是)”的句子:
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(1)房产并不全是泡沫,不要把它看成洪

水猛兽。
(2)众多业内人士把联想并购IBM比喻

为“蛇吞象”。
(3)甚至不少人认为秘书是吃“青春饭”

的,把“秘书”视为公关美女的代名词。
(4)人们常常把那些在选拔人才时能独

具慧眼、力排众议的领导干部比喻为“伯乐”。
作为形式上与“把”字句对立的“被”字

句,有时为了强调主语所遭受的情况,在学习

材料中也有不少:
(5)通常认为篇幅太长的促销邮件不起

作用,内容多了,会被读者视为垃圾邮件。
(6)据《21世纪经济报道》报道,曾被认

为是楼市“安全岛”的一线城市,正在出现微

妙的变化。
如上的“把”字句,都可通过语序的调整

转换为“被”字句,或反之亦然。如(2)可变

为:“联想并购IBM 被众多业内人士比喻为

‘蛇吞象’”;(5)可变为:“读者把篇幅太长的

促销邮件视为垃圾邮件。”为避免学生产生畏

难心理,可在学习的适当阶段,列举出含有标

志词“把”“被”的句子,通过反复示范、操练,
达到“把”字句和“被”字句两个目标句式之间

的相互转换和复现。
除此,包含原因和结果的“因为……(所

以)……”和“之所以……是因为”句式,使用

时或出于对某一方面的重点的强调,或基于

说话人的逻辑习惯,但形式上都可相互转换,
如:

(7)因为还缺乏风险投资所需的各种机

制,(所以)风险投资目前发展还不够迅速。
(8)大学毕业后,因为预见到豆浆具有广

阔的市场前景,(所以)王旭宁放弃了安逸稳

定的工作。
(9)沃尔玛连锁店之所以能做到价廉物

美,主要是因为他们直接从工厂进货。
(10)电子商务板块之所以涨了又跌,就

是因为大家操作的只是一个虚拟的概念。
(11)外国公司之所以来中国建厂,是因

为他们可以用较低的工资雇用中国工人。
教学中,因为这些句式的语义基本密切

相关,转换时提炼出基本结构形式,反复操

练,学习者慢慢找到语感,基本上就能掌握这

些目标句式了。
(三)单个目标句式的多种表层形式间的

转换(单个目标句式到多个句子)
商务汉语中存在着大量表示并列、递进、

转折、假设、条件、让步等关系的复句,这些复

句单句和单句之间的关系错综复杂,如以语

法理论来解释,不仅有些内容不易讲清楚,而
且即使能讲清楚,也还要考虑到外国学生的

语言障碍,如果接受者一方觉得艰深晦涩,那
么就违背了教学法中的可接受性原则。此

时,换一种方法,即教师在解释了某一个固定

句式的语义特征之后,再给出其所对应的表

层形式,让学生直接套用,则相对简单明了,
也避开了许多繁杂的说明与解释。如“无论

……都……”表示条件关系,其常见形式有下

列四种[8]33,结合商务语境,教师可列举出以

下句子:
(1)反问形式:无论在开店数量上还是在

营业数额上,沃尔玛都需超越。
(2)选择问形式:无论是政府官员还是研

究学者,都对义乌的民营经济提出了一个核

心要义,就是它的国际化路径。
(3)疑问代词的任指形式:无论发生了什

么事,证监会都要做出回应。
(4)形容词前加主观量化成分“多”的形

式:无论GDP增长多快,能源消耗多少,污染

物排放量减排比例都必须完成。
在明确了“无论……都……”这一格式的

总体面貌,掌握了这一结构中的对应形式之

后,学生就可以自如地把一个目标句式转换

为多个句子,实现句式复现了。
(四)利用语义间逻辑关系转换为目标句
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式(单个句子到单个目标句式)
如上我们讨论的句式转换,可以说是关

注于句子表面显在结构形式的句式的直接复

现。某一句式在学习材料非常重要,但又难

以保证多次出现时,则需要教师适时变通,灵
活运用,有创意地对句式进行加工,进而转换

为目标句式提高复现率。

1.补充小句。有时复句以固定格式连

接,但只出现固定格式的一部分,我们可以通

过补充小句,从而达到对目标句式的复现。
仅以“实际上……”来看,“实际上”用作状语,
用在主语或动词前边,表示所说的情况是真

实的,有更正、解释或补充上文的作用,当与

前面小句语义上存在着转折关系时,则多用

“表面上……实际上……”句式,如:
(1)从表面上看,诉讼原因是美国企业因

为市场份额被中国企业侵占过快而进行的自

我保护,但实际上始作俑者却主要不是美国

本土企业,而是欧洲跨国家电企业。
(2)楼市调控从表面上看是调房价,实际

上是调结构,要增加保障房和中小套型普通

商品房的比重,填补商品房投资下滑留下的

缺口。
但我们见到更多的句子则是省略了前面

的小句,为了达到对目标句式的复现,可以补

充出前面的小句,例如:
(3)国内的企业在招聘销售员时打出高

薪待遇的招牌,(补充:表面上希望候选者最

好带着正在洽谈的项目过来)实际上是借机

挖竞争对手的墙角。
(4)当前的油市(补充:表面上似乎也存

在很多的利空因素)实际上供应仍能保持稳

定,消费并没有再出现大规模的增长。
(5)(补充:表面上)看似简单的银行贷

款,实际上蕴藏着很大的学问。

2.加工句子。从语法意义上看,句子所

表达的语义有时是隐而不见的,此时如能从

教学实际需要出发,抽象出形式化的结构就

可能使隐约模糊的语义内容凸显出来。如

“连……也……”结构就是一个通过语法的手

段来表现句义的例子。其在语义上是确定一

个范围,在此范围内与其他参项进行比较,和
后续句之间形成语义上的单向衍推关系,同
时又具有语用义上的蕴涵关联[9]68。常常通

过否定最小量达到对全体的否定,这在商务

汉语中是教学的难点,此时可通过加工句子

来实现句式复现:
(6)如果邮件接受者对您的产品不感兴

趣,他一个字都不愿意读。
(7)保守型基金会赚钱的机会微乎其微,

连本金也会赔进去。
(8)成功的企业家无时无刻不在考虑识

才的问题,就是偶然机会也不放过。
如上例子转化后,变为:(6)如果邮件接

受者对您的产品不感兴趣,他连一个字也不

愿意读;(7)保守型基金可能连一分钱也赚不

到,甚至连本金也赔进去;(8)成功的企业家

无时无刻不在考虑识才的问题,就是连一个

偶然机会也不放过。
这个过程就是以具体的句子为对象,经

过逻辑思维,加工成含有显明结构形式的目

标句式,通过突出最小量“一个字”“一分钱”
“一个偶然机会”达到了对全体的否定,使学

生做到在理解的基础上活学活用。

三、句子转换、句子复现的实践意义

商务汉语教学中,教师在提取和总结教

学材料中目标句式的前提下,可通过多种方

式的句子转换,对目标句式进行多层面的复

现,如上提到的四种单一句式、多种句式之间

的交叉转换的方法便于操作,行之有效。在

实际教学中,可以采用教师提问学生回答,或
者教师自问自答等教学步骤加以反复提示和

操练,使常用句式的复现贯穿于整个教学过

程,在学习、复习之间建立有效联系,达到教

学目的。再者,学习者掌握了目标句式,即可
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按照有限的规律造出无限的句子,运用的范

围已不囿于教学材料而广泛适用于交际语

境,使语言真正成为交际的工具。
需指出的是,在实现句式转换的过程中,

尚未提及的问题还有不少。如句子转换虽然

某种程度上没有改变句子的意义,但此意义

应该理解为“不改变句子的命题意义”[10]2,
本文为论述方便,对由于句子转换而引起的

语用、修辞的改变避之未谈;而且,句式转换

过程中如忽略“形式”与“形式”用法和表达上

的区别,也容易使学习者出现语义混淆以及

句式运用上避难就易的倾向,故尚需了解句

子成立的条件和表达功能[11]35,兼顾语义、语
法、语用三方面理论相结合,亦即句子转换应

根据需要择宜而用。
而对于以交际为目的的商务汉语而言,

教学中适时运用句子式转换能实现句式复

现,能使学习者尽快熟悉一些常用句式进而

建立起汉语的句子观,从而培养生成话语机

制的能力。总之,商务汉语中的句式教学还

需下功夫进一步研究,探索合理、高效的教学

方法。

【 注 释 】

①本文句例来自王惠玲,黄锦章.商务汉语金桥中级阅读

[M].北京大学出版社,2003年;李晓琪.新丝路———商务汉

语仿真模拟试题集[M].北京大学出版社,2007年;袁芳远.
成功之道[M].北京大学出版社,2003年;丁俊玲,陈芳.经

济新闻听力[M].学林出版社,2012年等,行文中不再一一

注明。
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OnSententialPatternsRepetitionandSentencesTransformationinBusinessChinese

DingJunling
(ShanghaiUniversityofFinanceandEconomics,Shanghai,200083)

Abstract:Therearemanytargetsententialpatternswhichareveryimpressiveandareusedfrequently
inbusinesscommunicativesituation.Variouswaystorepeatthesetargetsententialpatternsareexplored
fromsentencestransformationinthispaper.Therepetitionnotonlyreferstoextractingandbuilding
learningtargetsthroughsentences,butalsoreferstovariousmethodsofrepetition.Themethodsinclude
singleormultipletransformationfromsentences,suchashavingthesamesemanticsmeanings,containing
differentorders,comblingthesuperficiallanguageforms,andlinkinglogicalrelationshipsunderdeepse-
manticstructure.Sentencestransformationisaneffectivewaytoteachandlearn,butthesubtlechanging
ofrhetoricandsemanticmeaningsshouldalsobenoticedinteachingprocess.

Keywords:sentencestransformation; sententialpatternsrepetition; BusinessChinese
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